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A MAGYAR-ÖRMÉNY EREDETŰ „VÁRTÁVÁR“ A VILÁG EGYIK 
LEGRÉGIBB ÜNNEPE.

A Konstantinápolyban székelő örmény nem-egyesült 
'"'patriarkha helyettesét a nyáron Várna (Bulgária) váro­
sába küldötte. Ez a főpap itt júl. 13-án örmény testvéreink 
templomában igen sikerült egyházi beszédet mondott. Erre 
vonatkozólag a Várnában megjelenő „Sárzsum" (Mozgalom) 
czimü örmény lap 534. száma ezeket mondja: „A Vár- 
távár az örmény pogány élet legkedvesebb és nem­
zeti ünnepeink egyike volt, melyet Világositó-Szent- 
Gergely az Urszineváltozás ünnepével helyettesített. Az 
érdemes lelkiatya elég lelkesen szólott a mi ősi életünkről 
kiemelvén a régi mull fény-oldalait.“ (Vártáváré háj héthá- 
naszágán géánkhi áménászirun jév ázkájin doneren min er 
jév Erikor Luszávoricsh zájn bádvászdéczh kriszdoneágán 
Ájlágérbuinin. Árzsánábádiv hájre pávágán akevaruádz 
choszéczháv mér náchgin géánkhin véráh sésdélov jév hin 
ánczhéálin ágheg goghméré).

Eddig az örmény lap. ... És midőn itt egy-két szót 
szólok.; a „Vártávár“ jelentőségéről, egyszersmind egy rövid 
visszapillantást vetek az ősi időkre, az ókori történelem 
egyik legérdekesebb lapjára.

A „vártávár“ szó az örmény várt ('/<«/>//■■ rózsa) és 
várém (,<fupb<r: spargo, dispergo, hinteni, szórni, elszéleszteni) 
szavakból van összetéve. Az örmény „az Urszineváltozás 
ünnepét azért nevezi Vártávár-nak is, mert Krisztus a Tábor 
hegyén úgy fénylett, mint a nap; öltözete olyan volt, mint 
a fehér rózsa (érévmán hántércziczh ipr várt szbidág) 
és areza, mint a piros rózsa (ipr várt gármir). Őseink 
Ánáhid (Héra, Artemis vagy Aphrodité) pogány ünnepét 
evvel aszóval nevezték el: vártávár.- (Örmény akadémiai
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szótár 11. rész. 792 lap). „A görögök ezt az ünnepet a fény­
változás vagy a koszorúk ünnepének, az örmények vártá- 
vár-nak nevezték. Régen szokásban volt, hogy az emberek 
vártávár-napján egymást rózsavízzel öntözték; de később 
a nép között csak az öntözés szokása maradt meg." 
(Movszesz K bért bogii örmény írónál ez az idézet örmé­
nyül így szól: Ilujnkh ézszá bájdzárágérbuthéán jév bészá- 
gáczh gocshén dón, jév Ilájkli vártávár. Er jérpémén 
szavaruthiun vománczh i vártávári czhánél ézmiméánkh 
zvártácsur; iszg hédoh ménáczh ár rámigsz lóg cséráczhá- 
nuthiun). Még idézek egy írót. Meninszkh azt mondja, 
hogy vártávár „az örmények, chaldeaiak és perzsák ünnepe 
volt; e napon (thérmách hónap 13-án, mely nap tavaszhó 
[április] negyediké) az emberek egymást vízzel vagy rózsa­
vízzel öntözték." (Vártávár e dón hájoczh, khághteáczh- 
vaczhjév bársziczh, cséráczhánntheámp i véráh miméánczh 
nájév vártácsérov i <>7 thérmách ámszoh, vor e csharrart 
or kárnánájin hászárágádzi. Örmény akadémiai szótár 11. 
rész 792—793 lap).

Az utolsó idézet szerint a vártávár az örmények, 
cháldeaiak .. ünnepe volt; de Chaldeában ( cléli Babylonia) 
turáni s u m ir-o k, kik „a föld legrégibb államát alapították, 
laktak Kr. előtt 6000 év táján. Országuk Babylonia, a 
Tigris és Euphrates alsó folyása mellett nagyon kicsiny 
terület volt. A Folyamköz déli részében épült Sirgulla, 
a világ legrégibb ismert királyainak székhelye, l)él-Babyl onia 
vagyis Chaldea politikai központja. Romjai közt találták 
az emberi művészet és irás legrégibb emlékeit, melyeket 
most a párisi Louvreban őriznek. Az emberiség története 
a turáni vagyis azon faj szereplésével kezdődik, amelyik­
hez a magyar nép is tartozik." (Dr. Márki Sándor, 
Egyetemes történelem, 1. rész Ó-kor 1 — 2 lap).

A mondottak szerint tehát a v á r l á v á r-ünnep magyar­
örmény eredetű és a rózsa-szórás (az idei úrnapi körmenet 
alatt is szórtak itt Szamosújvártt fehérbe öltözött iskolás 
leánykák teljesteli kosárkáikból rózsaszirmokat a leg- 
méltóságosabb Oltáriszentség elé !), mega húsvétmásodnapi 
öntözés szokását magyarok és örmények honosították a 
világon... és igy hazánkban is ! szongott Kristóf.
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SZAMOSÚJVÁR VÁROS MONOGRÁFIÁJA ÉS A VÁROSI
LEVÉLTÁR

Jelmondat: „Amicus Plató, amicus
A ristotelcs. séd magis 
amica veritas.u

olt szorgalmas tanítványom, jelenleg barátom és derék
v munkatárson!: dr. Bányai Elemér hetilapjában, a 

„Szamosújvári Közlönyében (30. szám) „A levéltár" czím 
alatt városunk levéltáráról egy jóakaratú, de helyreigazí­
tásra várakozó czikket tett közzé. A tájékozott olvasó 
mondott czikk elolvasása után arra a meggyőződésre jut, 
hogy czikkiró dolgozatának némely részeit hiányos infor- 
mácziók alapján irta. Azért alkalmat veszek magamnak — 
ki valamint czikkiróval, úgy a városi tisztikar legtöbb tag­
jával baráti viszonyban állok, hogy szeretett polgármeste­
rünk helyeit, kinek közvetett, vagy levéltárnokunk helyett, 
kinek közvetlen felügyelete alatt áll a levéltár — minden 
megbízás vagy legalább felszólítás nélkül, — hozzászóljak 
a tárgyhoz és a mondott czikkre megtegyem felvilágosító 
észrevételeimet.

Nem mint szerkesztő, hanem mint szakember szólok 
a tárgyhoz. Es itt dicsekvés nélkül elmondhatom, hogy 
valamint a múltban nem volt, úgy jelenben sincs senki 
az országban, ki jobban ismerte volna vagy ismerné ezt 
a fölötte becses, érdekes levéltárt, mint alólirott..........

A város 1893. nyarán bontalla le a föpiaczon volt 
éktelen, bomladozó tanácsházát és vele együtt a levéltári 
helyiséget és a levéltárból kilencz „stráfszekér‘‘-rel hozzám 
küldött. Én ezt a becses anyagot az udvaromon levő tüz- 
mentes, boltíves, vasajtókkal és vasrácscsal ellátott bolt­
jaimba helyeztem el. A többit átszállították az új (mostani) 
tanácsház helyiségébe; ebből egy szekérnyi anyag az eme­
letre vezető lépcsőzd alá (akkor úgy mondották a Báthory 
[város-szolga] szobájába) került; ezt sajat szemeimmel 
láttam ; a többit a hijazatra vitték (ezt már nem láttam, 
azért ezen utóbbi állításom már nem alapszik önszemlé­
leten [aulópsia], hanem ezt csak hallomás után iroin). 
Azt mondották a város akkori tisztviselői közül nehányan, 
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hogy a „politicum" aktái közül az 1684—1880 között eső 
iratokat a jegyzőkönyvekkel és tartalomjegyzékekkel (index) 
együtt hozzám hozták; ellenben tizenhárom évi anyag 
(1880—1893) és a diplomák az új tanácsház irodahelyi­
ségébe és a folyosón levő szekrénybe elhelyezve a levél­
tárnok kezén maradtak. A közigazgatási anyag áll tehát 
abból, mit hozzám küldöttek és a mi a levéltárnok kezén 
maradt; míg a törvénykezés („juridicum") anyaga a lép­
csőzd alá és a hijazatra került.

Én, miután a hozzám küldött roppant anyagot gon­
dosan átolvastam és abból a magam számára pontos 
jegyzeteket készítettem, a 196 évre terjedő okiratokat lelki­
ismeretesen rendeztem. És itt talán azt kérdi a szives 
olvasó, hogy: ,,A tömérdek anyag rendezésére is vál­
lalkoztam és nemcsak átolvasására ?“ — Előbb rendeznem 
kellett az anyagot, mert nem minden akta volt a maga 
helyén, és csak azután olvastam át minden darabot. Egy 
sor sem maradt elolvasottlanul. Kezdettem az 
első aktával: az 1684. év egyetlen aktájával (I. Apafi 
Mihály) és végeztem 1879. év utolsó aktájával. Hiába volt 
félre dobva a darab, mégis elolvastam és azután a maga 
helyére tettem azt. Egy eldobott és zsineggel összekötött 
csomagra ez volt írva: „Scripta nullius valoris" (Értéktelen 
iratok), mégis felbontom és íme! a legbecsesebb okiratok 
bukkannak elő I Még az elveszett „bitang" lóról szóló 
nyomtatott hirdetést is elolvastam ; mert úgy gondolkoztam, 
hátha új örmény vezetéknevet fogok itt találni a mit 
majd felhasználhatok „Genealógia" czimü munkámban.

Újabb időben nagyon buvárolják a levéltárakat. Azon­
ban legtöbb levéltári kutató vagy az ,,index“-ek, vagy a 
jegyzőkönyvek alapján dolgozik. Engemet egyik rendszer 
sem elégített ki: nem dolgoztam „index“-ek alapján; mert 
láttam, hogy a levéltárnok az „index“-be akárhányszor az 
akta kezdő-mondatát vezette be; az ilyen eljárás pedig 
korántsem tájékoztatja a kutatót arról, hogy mi a tárgya 
az aktának. De a jegyzőkönyvek sok esetben ki nem elé­
gítő utasítását sem vehettem igénybe, mert igen sokszor a 
jegyzőkönyvekbe csak annyit Írtak: „Gublis (gubernialis) 
. . . számú rendeletnek elég tétetett. “ Ebből pedig nem 
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lehet eligazódni, hogy mit tartalmaz a kormányszéki ren­
delet. Aztán nem minden akta van bevezetve! A Bécsbe, 
Nagy-Szebenbe, Kolozsvárra . . . küldött _deputatus“-ok 
nagyfontosságú jelentései is nagyobbára nincsenek beve­
zetve. Kaptam több levelet (a város fejéhez: a főbíróhoz 
voltak intézve), melyek tel sem voltak vágva. Egy felvá­
gatlan levélben, melynek kelete 1SO4. év, négy darab egy 
forintos fekete-bankot (ez volt hazánkban az első papír­
pénz) találtam. Ott hagytam . . . Ezek és ezekhez hasonló 
más esetek kényszeritettek engemet arra, hogy kezdjem az 
első aktánál és addig nem nyugodtam, míg a hozzám 
hozott levéltár minden egyes papírdarabját át nem olvas­
tam és helyére nem tettem; mert tudni akartam, hogy 
mi van a levéltárban. Most tudom; mert elolvastam 
a számmal ellátott aktákat, a jegyzőkönyveket, a számadá­
sokat, a leveleket, a bukott kereskedők „cridális" iratait, 
a „fracturák“-at (fel terjesztések szövege szó szerint) 
. . . szóval mindent. És mindez a tanárság és lapszer­
kesztés mellett megtakarított legdrágább időmet vette igénybe ; 
azt a szabad időt, mit üdülésre, pihenésre kellett volna 
fordítanom 1

De elég sok időbe került a rendezés isi Hamarosan 
nem is lehet elmondani szerét-számát a katulyáknak 
(ilyenekbe vannak rakva a számozott akták), melyeknek 
hibás év- és számjelzését ki kellett igazitanom. Ha sokat 
kellett vakarnom, vagy a festék, tinta nagyon bevette ma­
gát, akkor úgy jártam el, hogy a katulya előlapján tiszta 
papírlapot ragasztottam vagy szegeztem és erre írtam az 
év és számjelzést. . .

Azok közül, kik a múltban levéltárunk rendezésével 
foglalkoztak, különösen kettőt említek meg: egyik Schmits 
József fökormányszéki (gubernialis) hivatalnok és Govrik 
Márton városi levéltárnok. Az első száztizenhat <1684—1800) 
évre terjedő időköz anyagának _index“-eit készítette el, a 
második pedig 50 év (1800—1850) anyagának tartalom­
jegyzékét dolgozta ki. Mindkettő elég szorgalmason dolgo­
zott, de munkájok nem pontos: hiányos. Az elsőnél még 
akadályul szolgált az a gátló körülmény, hogy idegen lé­
tére nem tudott örményül, és így az „index“-be azt 
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irta, a mit neki más szózatoll (diktált), . . . Szóval annyit 
mondhatok, hogy sem a levéltár-rendezők, sem a levél­
tárnokok, sem az érdeklődő magánosok közül addig, míg 
a levéltár hozzám nem került, fölötte becses levéltárunk 
minden egyes darabját nem olvasta el senki. 
Füleimmel hallottam mielőtt a levéltár hozzám került
— akárhány tisztviselőtől ezt a panaszt: „Beh jó lenne, 
ha ebben, vagy abban a tárgyban aktát tudnánk elő­
mutatni ; de nem mutathatunk elő, mert vagy nincs, vagy
— ha volt — elveszett. “ Pedig, ha tudtunk volna — a 
sokáig elhúzódott — „dominium“-perben aktát előmutatni, 
megtakaríthattunk volna 200.000 (kétszázezer) forintot és 
ha megtudtuk volna, hogy ki vette ki a Ráfáel-féle feje­
delmi alapítványt, máig egy félmiliő forintot (mert a 10.000 
font sterling 1847—1002-ig kamatos-kamatjával együtt 
majdnem ekkorára növekedett volna!) mentettünk volna 
meg a város számára! És ime ! a mit a jól megfizeti le­
véltár-rendezők, a űzetett levéltárnokok, és annyi fizetett 
tisztviselő meg nem csinált — pénzért, alólirott megcsi­
nálta — ingyen! Mert nemcsak azt mutattam ki (a levél­
tárunkban levő egyik „defter" alapján), hogy a Magyar 
Tudományos Akadémia („magyar nyelv mivelő társaság") 
legelső alapítója Szamosújvár városa (L. Szongott K. 
Szamosújvár szabad kir. város Monográfiája, I. kötet. 
133 lap); hanem kimutattam azt, hogy a „dominium"- 
perben hiúban adtunk ki — magunk megrövidítésével — 
oly roppant pénzösszeget; mert az a terület, melyen a 
város épült, Mária Terézia uralkodása alatt ki volt fizetve 
(L. Szongott K. Szamosújvár szabad kir. város Monográ­
fiája, II. kötet, 280 lap). Egy „deputatus“-unknak jelen­
tése pedig megmondja, hogy ki vette ki a Ráfáel-féle ala­
pítványt (L. Szongott K. Szamosújvár szabad kir. város 
Monográfiája, II. kötet, 99 lap). A jegyzőkönyvek végre
— hogy a többit mellőzzem — azt is mondják világosan, 
hogy a csarnokok által elfoglalt terület, mely a piaczon, 
a vizutczában és a felső-középutczában épült boltok elölt 
húzódott, a város tulajdonához tartozott (L. Szongott K. 
Szamosújvár szabad kir. város Monográfiája, II. kötet, 
37—42 lap).
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Annak bebizonyítására, hogy a tisztviselőség a múltban 
az aktakai nem igen bolygatta, felhozok még egy esetet. 
Egy Bocsánczi nevű tanácsnokunk, ki feldolgozás végett 
haza szokta volt vinni a részére kiosztott aktákat, — 
meghal hirtelen. A tanács kiküld egy tisztviselőt, hogy 
gyűjtse össze a halott házánál a városi aktákat. A tisztvi­
selő úgy felületesen eljár megbízatásában: csomagba gyűjti 
az asztalon talált aktákat; de a szekrényben volt aktákat 
ott hagyja. Azonban a szekrény kulcsát leveszi és oda 
köti a már összegyűjtött csomagra felül és — beszámol 
vele a főbírónak. A csomag — rajta az elrozsdásodott 
kulcs — még most is olt lustáskodik az 1800 (?) évi 
akták között.

Es itt —■ még mielőtt áttérnék tárgyamra — tisztelettel 
arra kérem derék polgármesterünket, hogy addig is, míg új 
megfelelő leltári helyiséget építhetne a város, — rendez- 
lesse a nekem át nem adott, — mert különben a kezelés 
fennakadt volna — tehát a városnál maradt 22 évi 
(1880—1902) anyagot is; a lépcsőzd alá és a hijazatra 
másnak polgármestersége idejében került aktákat pedig (ha 
még máig is ott lennének!) helyezze el biztos helyre, ne­
hogy az egerek, eső, vagy más idő viszontagság azokban 
kipótolhatlan kárt tegyen!

♦
„Mióta a régi városházát lebontották, a városi levéltár 

a közönség részére hozzáférhettem*  Kilencz évig (1893— 
1902) volt nálam a levéltár (ezen idő alatt helybelisé- 
gemet ingyen bocsátottam a város rendelkezése alá)... 
és ezen idő alatt csak hat egyénnek (Ábrahám Z., Todórfi L., 
Veress Károlin, dr. Fogolyán T., Merza Márton és Voith 
M.) volt szüksége a levéltár egyes adataira. Nem voltam 
fizetéses tisztviselő, mégis készséggel szolgáltam minden 
előfordult esetben. Tavai nyáron visszaadtam a városnak 
a kész munkát: a pontosan rendezett levéltárt. 
A város azt a régi gymnasium egyik termébe helyezte el 
— ideiglenesen és mivel több szabad terme nem volt, 
az átszállíttató tisztviselő kénytelen volt a katulvákat, 
melyek a gondosan elhelyezett aktákat őrzik, egymásra 
helyezni. Ez a helyiség szűk, tehát valamely aktához hoz­
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zájutni nagyon nehéz. És így a nehéz anyagi körülmé­
nyeket, melyek eddig nem engedték meg, hogy a város 
alkalmas új levéltári helyiséget építtessen, — kell okólni 
és nem a városi tisztikart azért, hogy „a levéltárba bejutni 
lehetetlenség." A „közönség" (úgy is a levéltárakat nem 
a közönség számára alkotják) és hátrább a „mindenki" 
(„de legalább megvolt a lehetőség hozzá, hogy szükség ese­
tében használhassa az ott levő iratokat mindenki") 
szókra semmi megjegyzést sem teszek; mert ezek alatt 
czíkkiró is bizonyára csak egy-két érdeklődőt ért. A 
„közönség" („mindenki") nem érdeklődik a levéltárak 
iránt; de nem isismeri azok hásználati módját. Továbbá 
nem szólok arról sem, hogy sok nyelv alapos ismerete 
nélkül egy levéltárt (pláne ilyen levéltárt) használni nem 
lehet. Pedig a mi levéltárunk régi aktái többféle nyelven 
szólanak! A mondottakból átláthatja a szives olvasó azt, 
hogy nagyon helyesen cselekedett a város feje, midőn 
„vaslakatokkal, légmentesen zárta el" a levéltárt; mert 
legalább a sok (= közönség, mindenki) avatatlan kéz szét 
nem hányja azt, mit én oly nagy fáradsággal elrendeztem.

„Nem használja (a levéltárt) tiz év óta senki sem." 
Ezt a mondatot már helyre igazítottam, midőn előbb meg­
neveztem azt a hat egyéni (velem együtt hét), kik hasz­
nálták a levéltárt.

„A városi tanács és képviselő testület talán (?) máig 
sem tudja, hogy mi van benne" (a levéltárban). Nagy 
igazat mond 1 A mi a levéltárban szép, jó, igaz: tehát 
használható volt, mind kiirtani; nagybecsű jegyzeteimet 
aztán feldolgoztam és a magyar sajtó osztatlan elismeré­
sével jutalmazott nagy munkámból: Szamosújvár város 
(illusztrált) Monográfiájából eddig már kiadtam egyedül a 
magam erején három vaskos kötetet (összesen mintegy 
nyolczvan nyomtatott ívet. A napokban kerül ki sajtó 
alól a negyedik kötet ; evvel együtt a négy kötet több 
mint száz nyomtatott ívet tesz). Ez a nagy munka, meg­
mondja, hogy mi van a levéltárban. A ki megsze­
rezte és elolvasta, az tudja, hogy mi van drága levéltá­
runkban! És itt kénytelen vagyok elöhozakódni avval a 
kérdéssel, mit a napokban intézett hozzám egyik nagytudo-
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mányit, hazafias barátom, midőn így szólott: „Legalább 
megvette-e a tisztviselői kar és a képviselő-testület nagy 
része nagyon feldicséri, érdemes, költséges munkádat ?“ 
Mire én: „A mondott két testület közül csak egyedül 
Moldován Simon városi pénztáros képez dicséretes 
kivételt!“ — Pedig az erkölcsi kötelezettségen kívül,
mindkét testület munkámmal, melyről az igazságos Íté­
szét (kritika) azt mondotta, hogy „becsületére válik a város­
nak" - szemben még egy más elodázhatlan kötelezettséggel 
is bir. Ugyanis néhai polgármesterünktől nemcsak meg­
bízást nyertem a munka megírására — és ezt a külsőkön 
kívül nem egv-két városi tisztviselő is tudja, — hanem 
boldogult a város nevében bizonyossá is tett engemet 
arról, hogy a város nemcsak megszerzi a szükséges clicheket 
és fedezi a kinyomatás költségét, de sőt a munka megírá­
sáért illő tiszteletdíjban részesít annál is inkább, mert 
úgymond: „Lelketlenség volna tölünk kívánni azt, hogy 
valaki, még akármilyen idealista is az, éjt nappá tegyen, 
áldozza fel összes idejét, egészségét, gyöngítse meg szemeit, 
...és Írja meg számunkra a város történetét ingyen. 
Örvendjünk, hogy gyakorlott, igazságos tollát megtarthattuk 
a város érdekében a magunk számára; mert biztos tudo­
másom van arról, hogy tiszteséges honorárium mellett meg 
volt kínálva avval, hogy egy más monográfiát Írjon meg. 
De az önzetlen hazafiság nem fogadta el az előnyösebb 
ajánlatot és tovább irta már megkezdett munkáját: Szamos­
újvár város Monográfiáját. írja csak tovább — és ekkor 
felém fordult — a város történetéi és legyen meggyőződve, 
hogy ha derék munkája — a város anyagi viszonyainak 
rosszabbra fordulta miatt — nem is fog megérdemlőit jutal­
mazásban részesülni, de azért a méltányos vára­
kozás, minden körülmények között, — kielégítést nye­
rendő A polgármester beszédes ajkai, melyek gyakran 
rajzolták elibénk városunk jövendő képét, örökre elné­
multak és így nem „proponálhatják" az elnöki székből a 
városi közgyűlésen, hogy azt a munkát, mely a város ala­
pításáról, szép múltúnkról, derék őseinkről szól, nem 
illik, nem szabad jutalmazás nélkül hagyni 
annál is inkább; mert ez az egyetlen monográfia széles 
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e hazában, melynek nyomtatási költségeit is az iró saját­
jából. — fáradságosan szerzett filléreiből fedezte. (A négy 
kötet több mint háromezer forintba került!). Nem „pro­
ponálják" az elhalt ajkak és a utódok nemcsak nem érzik 
magukat erkölcsileg kötelezetteknek arra, hogy a városát 
hőn szerető előd, ki nem akarta, hogy becses levéltárunk 
drága aktái idővel e l k a 11 ó d j a n a k és p é I d á s m u 11 u n k, 
szép történetünk megiratlanul maradjon, állal 
tett ígéretet, biztatást beváltsák ; de sőt talán (?) a nagy munka 
megjelenéséről még tudomást sem akarnak szerezni, hogy 
annál könnyebben kisurranjanak a kötelezettség terhe alól. 
De törekvésük hiábavaló, mert nem haladhat el a város 
—- az a város, mely eddig minden magyar irodalmi válla­
latot, hazafias törekvést oly bőkezű pártolásban részesített 
— egy olyan munka mellett észrevétlenül, mely az összes 
hazai sajtó elismerését kiérdemelte.

Egyik irótársani, ki szintén (más) monograliairással 
foglalkozik, nem régen házamnál szóvá tette monográfiáin 
ügyét és a többek között így szólott: „Ha már anyagilag 
meg nem jutalmazhatja a város nagy fáradságodat, a 
jutalmazásnak még több más módja áll rendelkezése alatt; 
hadd használja ezen módok valamelyikét."

Én nem mondom, hogy mit csináljon a város: én 
megírtam gondosan, kinyomattam szépen; a sajtó mun­
kámról a többek közt azt mondotta, hogy „jó, érdekes, 
kimerítő." Most a városon van a sor, hogy ö is mondjon 
arról valamit. 1893-ban rendeztem munkám egyik köte­
tének anyagát sajtó alá. Közöltem is tervemet Placsintár 
Dávid akkori fejével a városnak. Mire a néhai polgárnagy: 
„Kérjen nyomtatási költségei és a város azt szívesen 
megszavazza." Nem kértem, most se kérek. De annyit 
mondok, hogy ha a város azt a szerény összeget, mely 
kiadásaimnak felét sem teszi és mely avval a czéllal tétetett 
a „Kisegitö-takarékpénztár '-ba, hogy avval a város történel­
mének kiadása körül felmerülő költségek fedeztessenek, 
nekem adná, — tekintve a város jelenlegi anyagi szűk 
körülményeit — meg is elégednék...

„A régi városháza lebontása alkalmával igen sok irat 
a szállítás alkalmával nyílt piaczon elkallódott." A szállítás



— 267

alkalmával egy száll sem kallódott el; hanem lebontás 
előtt úgy néhány hónappal a régi tanácsház keletre néző 
oldalán volt ablakok egyikéről lekapott a szél egy csomó 
aktát és szétszórta azokat a piaczon. Összeszedték és 
helyre tettek. Lehet, hogy ezen alkalommal egy-kettő 
veszendőbe ment; mert habár tudtuk, hogy melyik refe- 
rens-senator dolgozott abban a szobában; azonban ki 
tudta, hogy hány darab akta heveri ott feldolgozatlanul?

„Már régen is inkább csak megszokásból gyűjtötték 
össze és tartottak egybe az iratokat, melyekről azonban 
a régiek ép oly keveset tudtak, akárcsak a maiak." Ha a 
régiek nem is ismerték minden aktának tartalmát, én - 
hala Istennek, szintén a maiakhoz sorozom magamat— 
minden aktal átolvastam. Ez az oka, hogy nemcsak 
tisztviselők közül nehányan, de sőt egyesek is hozzám 
fordultak tájékoztató utasításért...

„Van még egy másik szempont, mely kívánatossá és 
sürgetővé tenné a levéltár rendezését, és ez a tudo­
mányos szempont. Mi tudjuk, hogy a városi levéltárban 
minő érdekes anyag van összehalmozva, s hisszük, hogy 
azoknak feldolgozása és nyilvánosságra való hozatala 
nemcsak a városnak, hanem a tudománynak is hasznára 
válna." — Az egész város, sőt még a külsők is tudják, 
hogy alólirolt a városi levéltárt pontosan rendezve 
adta vissza a városnak; azért elvártam volna, hogy czikk- 
iró előbbi mondatát így fogalmazza: „Mivel Szongott 
tanár, szakértelemmel és nagy lelkiismeretességgel már 
rendezte a levéltár legnagyobb részét, a hátralevő 
22 évi anyag rendezése is sürgőssé vált." És most kérdem: 
nem e Kegyed az, ki munkámat az „Ujság"-ban előnyösen 
ismertette? Nem-e Kegyed az, ki elöltem úgy nyilatkozott, 
hogy nem tud eltelni munkámmal? Nem-e Kegyed az, 
ki elég gyakran használja azt hol idézve, legtöbbször 
pedig idézetlenül, és mégis azt mondja, hogy a levéltár 
„érdekes anyagának feldolgozása és nyilvánosságra való 
hozatala hasznára válna'...? Használta azt Kegyeden 
kivid már eddig nem egy ízben a város a tudomány... 
és használni fogják még sokan; mert szemembe is mon­
dották, hogy az „nélkülözhetlen."



Mai napság nem lehet levéltárunkat szóvá tenni a 
nélkül, hogy rólam is említés ne tétessék; mert én vol­
tam az, ki levéltárunkban olyan nagybecsű aktákat fedeztem 
fel, melyekről eddig senkinek sem volt tudomása. Én vol­
tam az, ki levéltárunk értékes anyagát — tekintettel a 
tudományos szempont követelményeire lelkiismeretesen 
feldolgoztam és nyilvánosságra hoztam és négy kötetes 
munkámban egy olyan világot tártam az olvasó elé, mely 
eddig teljesen ismeretlen volt. Könnyebb bármely megyé­
nek, vagy hazai városnak monográfiáját megírni, de nehéz 
egy keleti telep, mely a megérdemlett sympathia helyeit 
megalakulásának első napjaitól majdnem mostariig csak 
ellenszenvvel találkozott,— igazságos történetét részrehajlat- 
lanul, jól összeállítani, hol különböző a nyelv, elérő a szokás, 
más a felfogás, gondolkozás. És én ezen nehézségek mind­
egyikével —• Istené legyen a dicsőség — megküzdöttem; 
pedig más ezen nehézségek nyomasztó súlya alatt össze- 
roskadt volna! Köszönöm jó Istenem a nyújtott, 
nélkülözhetetlen, egyedüli segedelmet!

Az akták átolvasása közben nem kerülte ki figyelme­
met egyetlen egy szempont sem! Kijegyeztem én 
mindent, mit egy vagy más irányban idővel fel lehet 
használni. Alig hiszem, hogy valaki Hálámnál szemesebb 
lenne! Mert engemel a szakismereten kivid az ügyszeretet 
tett legszemesebbé! Én ott is láttam, a hol más nem vett 
észre semmit! Én a kalászokat mind leszedtem; más 
utánam tartozni sem fog! A mit eddig nyilvánosságra nem 
hoztam, — avval, — ha a jó Isten kedvez egészségemnek 
és tovább is megajándékoz kegyelmével — ezután fog 
a nyilvánosság találkozni!

SZONGOTT KRISTÓF-
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0

lAgtJ éj 1887=ben.

Egy csöndes, nyári éjszakán 
Bájos dalt zeng a csalogány.
S míg ágbogán madár dalol, 
Csapóiig lelkem ki tudja hol ? . ..
Az erdő olyan bájteli, 
Mert hát nem érdek vezeti.
Egy elkésett kicsiny pille
Siet a rózsa kelyhibe.
A tűnő holdnak szerteszét 
Susogják : Ne menj ! Oh ne még.
Mig lassú tánezot lejt a lég, 
Illat, virág, ölelkezék.
Egy örök ábránd vonja át, 
Az erdő lombos sátorát.
A szerelemnek élnek itt, 
Madár, a dal s a többi mind.
S ezeket együtt látva igy, 
Bennem is felébred a hit.
És hallok édes hangokat,
Mely a lelkembem dalt fakaszt.

Sallak Róza.

AZ ÖRMÉNY IRODALOM A CIL1CIAI KORSZAKBAN. 1
— Két közlemény. —

I.

A régi örmény irodalom utolsó korszakát, a ciliciai 
korszakot „ezüstkor“-nak nevezik az örmény kritiku­

sok. Valóban új és nagy szellemi virágzásnak indul a Xl-ik 
1 Archak Tchobanian (Tsobánián Árság). La littérature armé- 

nienne. Revuc Encyclopédique. Paris, 1898.
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és Xll-ik században Cilicia, hol az örmények második 
hazát alapítottak. Talán ez volt a legérdekesebb időszak 
az örmény nép életében ; állandó összeköttetésekben lévén 
Európával, gyors és fontos haladást valósitolt meg és Kis- 
Ázsiában európai jellegű állammá fejlődött. 1 190 táján 
a Ruben-családból származó Leó fejedelem fölajánlotta 
segítségét Barbarossa kereszteseinek Saladin ellen, a ki 
kevéssel azelőtt visszafoglalta Jeruzsálemet, és ezért Bar­
barossa saját kezével akarta Leót örmény királylyá koronázni; 
Barbarossa azonban a Calicadnus folyó hullámaiban lelte 
halálát, s így szándékát íia, VI. Henrik valósította meg, 
midőn egyetértve III. Coelestin pápával, Leónak királyi 
koronát küldött. Fontos kereskedelmi viszonyok fejlődlek ki 
az örmény Cilicia és Velencze, Genua, Róma, Byzanc, 
Marseille slb. között; számos európai gyarmat telepedett le 
Cilicia főbb városaiban. Ebben a korban kezdték meg Róma 
és Byzanc az örmény egyháznak az általános keresztény 
egyházzal való egyesítésére irányuló törekvéseiket; szám­
talan missionarius járta be Ciliciát, buzdítván az örmé­
nyeket a pápa fenhatóságának elfogadására. Az örmények 
egy részénél viszhangra talált felhívásuk és egyesüllek 
a római egyházzal; végre a katholikus párt annyira meg­
erősödött, hogy Önnény-Cilicia trónjára a Lusignan-család 
latin fejedelmeit sikerült ültetnie. Ez egyesítési kísérletek 
az örmények közt élénk egyenetlenségeket, sőt iszonyú és 
szerencsétlen viszálykodásokat vontak maguk után ; s inig 
egyrészt e belviszályok gyengítették a Rupenita-dynastia 
erejét, addig másrészt az Európával folytatott barátságos 
viszony a musulman népeket ingerelte fel, kik körülvették 
az örmény királyságot és azt romokba dönteni sietlek, a 
mit különben Európa közönynyel nézett. De az Európával 
folytatott hosszú érintkezésnek megvolt a maga jótékony 
és termékeny oldala is: befolyást gyakorolt e művelt vi­
lágrész az örmények nyelvére, Ízlésére, irodalmára, művé­
szetére és erkölcseire; az udvar élete, a közigazgatás, a 
kormányrendszer, a viselet, szokások, sőt maga az egyház 
is jelentékeny európai szellemnek lettek alávetve. Snor- 
háli tökéletesítette az örmény hymnusok zenéjét, alaposan 
ismervén úgy a görög egyházi zenét, mint az arabzenét;
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továbbá ez a korszak, melyben a művészileg irt és színe­
zésekkel ékített kéziratok művészete nagy fejlődésre jutott. 
E kor íróinál, a mikor az arab befolyás még fentartotta 
magát, széles közösség érezhető a byzanti szellemmel és 
a latin civilisalióval.

E korszak két nagy alakja: Snorháli és Lámpron 
Ne rsz esz.

S n o r h ál i az Örmény-Cilicia katholikosza volt 1165- 
ben. Encyclicá-ja (körlevele) becses irodalmi műemlék, 
melyben evangéliumi keltemül kifejezésekben a keresztény­
ség szellemét fejti ki és rend-, böcseség-, erény és egyet­
értésre vonatkozó tanácsokat ad a püspököknek, fejedel­
meknek, katonáknak, parasztoknak és nőknek. Az ö korá­
ban tettek komoly kísérleteket a görögök az örményeknek 
az unióra való felhívására; Snorháli, óhajtván megvaló­
sítani az egyességet, három levelet irt Komnen Manuel 
császárnak, egy levelet Alexisnek, a császár vejének, 
egy levelet Mihály palriarchának és egy körlevelet az 
örmény püspöki karhoz intézett. Mindezen levelek, melyek 
irályok által kiválók, a felebaráti szeretet szellemének bé­
lyegét viselik magukon. Snorháli meghalt 1172-ben, az 
egyezkedések közepette, és igv a kísérlet meghiúsult. 
Snorháli nagy számú didaktikai levelet és a szent íráshoz 
irt kommentárokat hagyott hátra. De müvének legszebb 
részét költeményei alkotják: némelyek nagy terjedelműek, 
mint „Jézus, az Isten íia,“ Jézus éléte versekben; hős­
költeménye (Vibászánuthiun Hájgázánczh) nagy vonások­
ban rajzolja Örményország történetét a különböző idősza­
kokban ; Edessa feletti siralma, Edessa városának az arabok 
által történt bevételének megható leírása; az égről és 
ékességeiről (Hághákész jérgniczh), tudományos liraisággal 
irt költeménye. Müvének többi része kisebb költeményekből 
áll: vallásos dicsénekek, tanköltemények, ódák a szentek 
és vértanúk tiszteletére, nehány mese és példabeszéd. 
Mindezek a költemények monorim versekben irvák, me­
lyekkel Magistros Gergely helyettesitette először a régi 
szabad örmény verselést. Snorháli különösen érzelmeinek 
varázsa és kellemessége által tündöklik, melyeket az általa 
használt forma sok kellemmel és összhanggal fejez ki; 



ezért tisztelték meg a „Snorháli" (kellemes) névvel. .Mu­
tatványul álljon itt „llághákész jérgniczh" czímü nagy 
költeményének bevezető része:

Egyedül és eredeti természetű vagyok,
Hasonlithatlan ivalakú boltozat, teremtve Attól, a ki nem te- 

(remtetett.
Elkülönítem a fent levő vizeket az alant levőktől,
Mint Mózes énekli, Isten magasztalója.
Én vagyok a térköz az érzékiek és anyagtalanok között,
Kézzel nem tapintható, mint a szellemek.
És szemmel látható, mint a testek.
Egyetlen elemből és egyetlen színből állok,
Az ötödik elem vagyok, — takarója a többi négynek.
Megszámlálhatlan és megmérhetetlen vagyok;
De Ö egy araszával megmérni képes.
Magamba foglalom az életteleneket és élőket, 
Engem pedig a fenséges Látlatatlan foglal magába. 
Kerek, pavillonszerü félgömb vagyok.
Szilárd természetű, de külsőmben változékony állhatatlan.
Az anyagi lények talpköve és tetőéle vagyok :
Mélység, midőn alant vagyok, tetőpont, midőn felemelkedem.
De sem változhatlan mélység, sem örökös tetőpont,
Mert soha meg nem állapodom, hanem forgok,
És a mélységek magaslatokká válnak,
S a magaslatok mélységekké.
Mozgok szüntelen, egyenlőtlenül repülök fel,
Még egy pillatatra sem állok meg.
A nagy ház mennyezete vagyok,
Semmire sem támaszkodva, oszlopok és gyámoszlopok nélkül 

[állok,
Mert O kifeszitett és kinyújtott, mint egy sátrat,
Odaszegezve engem, nem kötelekkel, hanem csak egyetlen 

[szavával.
Lám pro ni Nerszesz (1153), Snorháli unoka­

testvére és 1. Leó király kortársa, az örmény egyház leg­
kimagaslóbb tudorainak és legkiválóbb Íróinak egyike. 
Byzánc- és Antiochiában tett utazásai alkalmával magára 
vonta a görög és syr doctorok figyelmét és bámulatra 
ragadta a császárt, valamint Antiochia uralkodóját. A 
görögök folytatták törekvéseiket ez időben az örmény és 
orthodox egyházak egyisitésére; ugyanekkor a katholikus 
hitküldérek hívták fel az örményeket a pápa suprema- 
tiájának elfogadására. Viszályok keletkeztek, pártfeleke- 
zetek alakullak és a vallási küzdelmek szétszaggatni kezdték






































